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Contents of the 
packaging
• 1 Heating Plaid
• 1 instruction manual

Precautions for use
 Please read all the instruc-

tions before using your prod-
uct, in particular these few fun-
damental safety instructions.

 The photographs and other 
product images in these instruc-
tions and on the packaging are 
as accurate as possible but do 
not claim to be a perfect repro-
duction of the product.

 Warning
Only use this device in accord-
ance with the instructions giv-
en in this manual. Before plug-
ging in your device, check that 
your mains voltage is the same 
as that of the device. This heat-
ed product must not be used by 
young children (between 3 and 
8 years old) unless a parent or a 
guardian has set the stop time 
and the child has been given 
enough information to use the 
heating plaid safely.

This device can be used by chil-
dren aged 8 years and over and 
by people with reduced physical, 
sensory or mental capacities, or 
lack of experience and knowl-
edge, providing they are super-
vised or have been instructed on 
the safe use of the device and un-
derstand the risks involved. Chil-
dren must not be allowed to play 
with the device. Cleaning and 
maintenance by the user must 
not be carried out by children 
without supervision. This heat-
ing plaid is not intended to be 
used in a hospital. This unit is in-
tended only for family use. Never 
use this device in a room in which 
aerosols (sprays) are used or in a 
room in which oxygen is admin-
istered. Do not use the heating 
plaid with other heating devic-
es or to heat other things (foot 
warmer, hot water bottle, etc.). 
The remote control should re-
main within easy reach; do not 
leave the switch hidden under 
a plaid, pillow or other items. If 
using the electric heating blan-
ket for several hours, it is recom-
mended to set the switch to the 
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lowest temperature level to avoid 
overheating. Do not pinch the 
plaid (especially on beds with 
variable positions or on mattress-
es with separate elements). Do 
not use the heating plaid like a 
mattress topper or under a per-
son. Only use as a heating plaid 
around oneself or over the bed 
is permitted. Do not wrap your-
self around the heating pad so 
that you cannot move. Always 
keep a free space between the 
plaid and yourself so that you 
can easily access the remote con-
trol or power socket. Do not use 
the plaid on animals. Always un-
plug the device after use or be-
fore cleaning it. To disconnect 
the device, switch off the device 
by pressing the ON/OFF but-
ton, then remove the plug from 
the power socket. Disconnect 
the heating plaid if it becomes 
abnormally hot. If a device falls 
into water unplug it immediately, 
before retrieving it. When stor-
ing your heating plaid for a long 
time, store it in a dry place. Care-
fully check the condition of your 
heating plaid before operating it 
again for the first time. If the pow-
er cable is damaged, it must be 

replaced by a special cable or 
similar, available from the suppli-
er or its after-sales department. 
Do not use attachments that are 
not recommended by LANA-
FORM or supplied with this unit. 
Use your heated plaid only with 
the electric plug provided. Do 
not carry this device around by 
its power cable and do not use 
this cable as a handle. An elec-
trical device must never be left 
plugged in and unattended. Un-
plug it whenever you are not us-
ing it. Do not use this device if the 
plug is damaged, if the device 
is not working properly, if it has 
been dropped on the floor, if it 
is damaged or if it has fallen into 
water. If one of these things hap-
pen, have the device examined 
and repaired by the supplier or 
their after-sales department. Do 
not pull, twist, or bend the cables 
too strongly. Do not scratch the 
heating plaid with a sharp object. 
Do not attach the plaid heating 
blanket with pins or other met-
al objects. Do not expose your 
heating plaid to sunlight and do 
not iron it. This will prevent you 
from damaging the insulation on 
the electrical circuit. Do not use 
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the heating plaid when it is wet 
and do not turn it on to dry. Take 
every precaution to avoid burns. 
If you are concerned about your 
health, consult a doctor before 
using this device. If you experi-
ence any pain while using this 
device, stop using it immediate-
ly and consult your doctor. Never 
use this device on any part of the 
body that is swollen or inflamed 
or if you have a rash. When us-
ing the heating plaid, if you no-
tice signs of abnormal redness 
on the skin, or even a feeling of 
discomfort or pain, stop using it 
for at least one hour. If the phe-
nomenon persists, postpone use 
of the plaid and consult your doc-
tor immediately, as necessary. 
Electrical and magnetic fields of 
this electrical device may inter-
fere with the operation of pace-
makers. However, they are well 
below the limits: electric field 
strength: Max. 5,000 V/m, mag-
netic field strength: Max. 80 A/m, 
magnetic induction: Max. 0.1 mT. 
Please consult your doctor and 
the manufacturer of your pace-
maker before using this electric 
heating blanket.

Presentation
Thank you for choosing the LANAFORM Co-
coon Plaid. Cozy and comfortable, this heat-
ing plaid will delight even the chilliest of peo-
ple! Thanks to its ability to heat quickly, the 
Cocoon Plaid gives you soothing warmth in 
just a few minutes, covering you in comfort 
without parallel. The functions can be adjust-
ed according to your wishes: select the time 
and temperature as you like. With this elec-
tric heating plaid, you can relax comfortably 
while staying warm, whether in your bed, sofa 
or favourite chair.

Description  1
01 Setting the operating time 
02 ON/OFF button 
03 Temperature setting 

Preparation 
before use
The LANAFORM heating plaid is intended 
for warming the human body. It should be 
used either:

• Wrapped around you:
 · In this case, make sure that the 

power cable is positioned so 
that you cannot trip on it.

 · Make sure that the plaid is plugged 
in near a power outlet.

 · Make sure that the remote control is 
easily accessible and not placed un-
der a pillow or another object.

 · Do not wrap the heating plaid around 
you so that you can no longer move 
freely. Always keep a free space be-
tween the plaid and yourself so 
that you can easily access the re-
mote control or power socket.

• Or as a plaid on a bed
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 Do not use the heating plaid like a mat-
tress topper or under a person. Only use as 
a heating plaid around oneself or over the 
bed is permitted. 

 · In this case make sure that the remote 
control is easily accessible and not 
placed under a pillow or another object.

info Safety
This heating plaid is equipped with a safety 
system. The electronic sensor prevents over-
heating of the plaid over its entire surface by 
automatic shut-down in the event of a fault or 
when the connector is not properly connect-
ed to the power cable.

The heating blanket is equipped with a safety 
over-temperature protection and is set to run 
continuously for 360 minutes. If you wish to 
extend this time, it is advisable to let the de-
vice cool for 5 minutes before using it again.

Instructions
01 To turn the device on, first connect the 

switch to the heating plaid by connect-
ing the connector and then insert the 
plug into a 220 Volt power source.

02 Turn on the device by pressing the ON/
OFF button, then press the temperature 
setting. A number related to the 
setting will appear on the screen. The 
plaid will gradually start heating.

03 To preheat the plaid, select temper-
ature number 3 for 15 minutes. The 
temperature will rise gradually.

04 If the plaid gets too hot for you, set the 
temperature to level 2 or 1 by pressing 
the temperature setting button.

05 To turn off your heating blanket, 
press the ON/OFF button. Then 
disconnect the plug. 

info Setting the heating 
intensity and duration of use
Temperature setting

The heating plaid has 9 levels of heat intensity. 
Select the desired heat level by pressing the 
temperature adjustment button successively. 

Setting the operating time

Your heating blanket comes with 6 time set-
tings. Once you have set the temperature, you 
can adjust the time setting. Each setting adds 
one hour. The blanket will stop heating accord-
ing to the selected time. You can also use the 
heating blanket in continuous mode. If you 
do not select a duration of use, the heating 
blanket will automatically stop after 6 hours.  

Cleaning and 
maintenance
When you are not using the heating plaid and 
before cleaning it, follow these instructions:

• Check that the appliance is turned off.
• Disconnect the power plug.
• Disconnect the connector from 

the blanket remote control.
• Leave the plaid to cool before cleaning.

Small stains can be cleaned with a damp cloth 
or sponge and possibly with a little liquid de-
tergent for delicate fabrics.

 Be careful not to put the heating plaid 
in dry cleaning, bend it, dry it in a machine, 
calender or iron it. 

If the heating plaid is very dirty, it can be 
washed in a washing machine. Set it on the 
delicate textile program at 30°C. Use a del-
icate textile wash product and measure ac-
cording to the manufacturer's instructions. 
Do not wash the plaid too frequently to 
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avoid excessive wear and tear. The heating 
plaid should not be washed in the washing 
machine more than 5 times during its life. 

When drying the plaid, do not hang it up with 
clothes pegs or similar. Do not expose the 
heating plaid to heat sources such as the sun, 
a radiator, etc.

Reconnect the switch to the heating plaid 
only when the connector and heating plaid 
are completely dry. 

 Do not under any circumstances switch 
on the heating plaid to dry it.

Storage
If you are not using the plaid for a long time, 
it is advisable to store it in its original pack-
aging in a dry place and not to place any ob-
jects on top.

Technical data
• Name: Cocoon Plaid 
• Reference: LA180114 
• Weight: 2.08 Kgs
• Size: 160 x 120 cm

  Waste disposal 
advice

The packaging consists entirely of environ-
mentally safe materials that can be deposited 
at your local sorting centre to be used as sec-
ondary materials. Cardboard can be placed in 
a paper collection container. Packaging films 
should be deposited at your local sorting and 
recycling centre.

If you are no longer using the device, dispose 
of it in an environmentally friendly manner and 
in accordance with legal guidelines.

Limited warranty
LANAFORM guarantees that this product will 
be free from any material and workmanship de-
fects for a period of two years from the date it 
was purchased, other than as specified below.

The LANAFORM warranty does not cover dam-
age caused by normal wear and tear of this 
product. In addition, the warranty for this LA-
NAFORM product does not cover any dam-
age caused as a result of misuse or improper 
use, accidents, attaching any unauthorised ac-
cessories, modification of the product or any 
other condition of any kind beyond the con-
trol of LANAFORM. 

LANAFORM shall not be held liable for any type 
of incidental, consequential or special damage. 

All implied warranties of fitness for the prod-
uct are limited to a period of two years from 
the original date of purchase, provided that a 
copy of the proof of purchase can be presented. 

Upon receipt, LANAFORM will repair or re-
place your device, as appropriate, and return 
it to you. A warranty claim can only be made 
through the LANAFORM Service Centre. Any 
maintenance of this product entrusted to any 
person other than the LANAFORM Service 
Centre cancels this warranty.
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Contenu du 
packaging
• 1 Heating Plaid
• 1 manuel d’instruction

Mises en garde
 Veuillez lire toutes les instruc-

tions avant d’utiliser votre pro-
duit, en particulier ces quelques 
consignes de sécurité fonda-
mentales.

 Les photographies et autres 
représentations du produit dans 
le présent manuel et sur l’em-
ballage se veulent les plus fi-
dèles possibles mais peuvent 
ne pas assurer une similitude 
parfaite avec le produit.

 Avertissement
N’utilisez cet appareil que dans 
le cadre du mode d’emploi dé-
crit dans ce manuel. Avant de 
brancher votre appareil, vérifiez 
que la tension de votre réseau 
corresponde à celle de l’appareil. 
Ce produit chauffant ne doit pas 
être utilisé par de jeunes enfants 
(de 3 à 8 ans), sauf si l’interrup-
teur a été réglé par un parent ou 
un tuteur et que l’enfant a reçu 
suffisamment d’informations 

pour utiliser le plaid chauffant 
en toute sécurité. Cet appareil 
peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et des per-
sonnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expé-
rience et de connaissances s'ils 
ont reçu une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisa-
tion de l'appareil en toute sécu-
rité et comprennent les risques 
encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil. Le net-
toyage et l'entretien par l'utili-
sateur ne doivent pas être ef-
fectués par des enfants sans 
surveillance. Ce plaid chauffant 
n’est pas prévu pour être utilisé 
dans le milieu hospitalier. Cet 
appareil est destiné exclusive-
ment à l’usage familial. N’utili-
sez jamais cet appareil dans une 
pièce où des produits aérosols 
(sprays) sont employés ou dans 
une pièce où de l’oxygène est 
administré. N’utilisez pas le plaid 
chauffant avec d’autres appa-
reils chauffants ou pour chauf-
fer d’autres appareils (chauffe-
pieds, bouillotte,…).
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La télécommande doit rester à 
portée de main, ne laissez pas 
l’interrupteur dissimulé sous le 
plaid, oreiller ou autres. Si vous 
utilisez la couverture chauffante 
électrique pendant plusieurs 
heures, il est recommandé de 
régler le commutateur sur le 
niveau de température le plus 
bas pour éviter la surchauffe. 
Ne coincez pas le plaid (surtout 
sur les lits à positions variables 
ou sur les matelas à éléments 
distincts). N’utilisez pas le plaid 
chauffant comme sur-matelas ou 
sous une personne. Seule l’uti-
lisation comme plaid chauffant 
autour de soi ou au-dessus du 
lit est permise. Ne vous enrou-
lez pas autour du plaid chauf-
fant de sorte que vous ne puis-
siez plus exercer un mouvement 
quelconque. Gardez toujours 
un espace libre entre le plaid et 
vous-même afin de pouvoir ac-
céder facilement à la télécom-
mande ou à la prise d’alimenta-
tion. N’utilisez pas le plaid sur les 
animaux. Débranchez toujours 
l’appareil après l’avoir utilisé ou 
avant de le nettoyer. Pour dé-
brancher l’appareil, éteignez l’ap-
pareil en appuyant sur le bouton 

ON/OFF, retirez ensuite la prise 
de courant. Débranchez le plaid 
chauffant si celui-ci chauffe anor-
malement. Débranchez immé-
diatement un appareil tombé 
dans l’eau avant de le récupérer. 
Lorsque vous rangez votre plaid 
chauffant pendant une longue 
période, rangez-le dans un en-
droit sec. Vérifiez soigneusement 
l’état de votre plaid chauffant 
avant de le faire fonctionner à 
nouveau pour la première fois. Si 
le cordon d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé 
par un cordon spécial ou simi-
laire disponible chez le fournis-
seur ou son service après-vente. 
N’utilisez pas d’accessoires qui 
ne soient pas recommandés par 
LANAFORM ou qui ne sont pas 
fournis avec cet appareil. Utilisez 
votre plaid chauffant électrique 
uniquement avec la prise élec-
trique fournie. Ne transportez 
pas cet appareil en le portant 
par son cordon électrique ou 
n’utilisez pas ce cordon comme 
poignée. Un appareil électrique 
ne doit jamais rester branché 
sans surveillance. Débranchez-le 
lorsque vous ne l'utilisez pas. 
N’utilisez pas cet appareil si la 
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prise de courant est endomma-
gée, s’il ne fonctionne pas cor-
rectement, s’il est tombé sur le 
sol ou s’il est endommagé ou 
encore s’il est tombé dans l’eau. 
Faites alors examiner et répa-
rer l’appareil auprès du fournis-
seur ou de son service après-
vente. Ne pas tirer, tordre, ou 
plier trop fortement les câbles. 
Ne grattez pas le plaid chauffant 
avec un objet tranchant. Ne fixez 
pas le plaid chauffant avec des 
épingles ou d’autres objets en 
métal. N’exposez pas votre plaid 
chauffant au soleil et ne le repas-
sez pas. Vous éviterez ainsi d’en-
dommager l’isolation du circuit 
électrique. N’utilisez pas le plaid 
chauffant lorsqu’il est humide 
et ne l’allumez pas pour le faire 
sécher. Prenez toutes les me-
sures de précaution afin d’évi-
ter toute brûlure. Si votre san-
té vous préoccupe, consultez 
un médecin avant d’utiliser cet 
appareil. Si vous ressentez une 
douleur quelconque durant l’uti-
lisation de cet appareil, stoppez 
immédiatement l’usage de ce-
lui-ci et consultez votre méde-
cin. N’utilisez jamais cet appa-
reil sur une partie du corps qui 

est gonflée ou enflammée ou en 
cas d’éruption cutanée. Si, lors 
de l’utilisation du plaid chauffant, 
vous constatez des marques de 
rougeurs anormales sur la peau, 
voire une sensation de gêne 
ou une douleur, stoppez son 
utilisation pendant une heure 
au minimum. Si le phénomène 
persiste, différez l’utilisation du 
plaid et, au besoin, consultez ra-
pidement votre médecin. Les 
champs électriques et magné-
tiques de cet appareil électrique 
peuvent interférer avec le fonc-
tionnement de stimulateurs car-
diaques. Cependant, ils sont 
bien en deçà des limites : puis-
sance des champs électriques : 
5 000 V/m max., magnétique 
puissance des champs : 80 A/m 
max., induction magnétique : 0,1 
mT max. Veuillez donc consul-
ter votre médecin et le fabricant 
de votre stimulateur cardiaque 
avant d'utiliser cette couverture 
chauffante électrique.

Présentation
Nous vous remercions d’avoir acheté le Co-
coon Plaid de LANAFORM. Douillet et confor-
table, ce plaid chauffant va ravir les plus frileux ! 
Grâce à sa capacité à chauffer rapidement, 
le Cocoon Plaid vous offre une chaleur apai-
sante en quelques minutes, vous englobant 
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dans un confort sans pareil. Les fonctions sont 
modulables selon vos envies : sélectionnez le 
temps et la température à votre guise. Avec ce 
plaid chauffant électrique, vous pouvez vous 
détendre confortablement tout en restant au 
chaud, que ce soit dans votre lit, votre cana-
pé ou votre fauteuil préféré.

Description  1
01 Réglage du temps d’utilisation
02 Bouton ON/OFF 
03 Réglage de la température 

Préparation avant 
utilisation
Le plaid chauffant LANAFORM est destiné à 
réchauffer le corps humain. Il doit être utili-
sée soit :

• Autour de soi :
 · Dans ce cas, assurez-vous que le câble 

d’alimentation soit placé de sorte que 
vous ne puissiez pas vous trébucher.

 · Veillez à ce que le plaid soit branché à 
proximité d’une prise d’alimentation.

 · Assurez-vous que la télécom-
mande puisse être facilement ac-
cessible et ne soit pas placée sous 
un coussin ou tout autre objet.

 · Enfin, n’enroulez pas le plaid chauffant 
autour de vous de sorte que vous ne 
puissiez plus être libre de vos mouve-
ments. Gardez toujours un espace libre 
entre le plaid et vous-même afin de pou-
voir accéder facilement à la télécom-
mande ou à la prise d’alimentation.

• Ou comme plaid sur un lit

 N’utilisez pas le plaid chauffant comme 
sur-matelas ou sous une personne. Seule 
l’utilisation comme plaid chauffant autour 
de soi ou au-dessus du lit est permise.

 · Dans ce cas assurez-vous que la 
télécommande puisse être facile-
ment accessible et ne soit pas placée 
sous un coussin ou tout autre objet.

info Sécurité
Ce plaid chauffant est équipé d’un système de 
sécurité. Le capteur électronique empêche une 
surchauffe du plaid sur l’ensemble de sa sur-
face par un arrêt automatique en cas de dé-
faillance ou lorsque le connecteur n’est pas 
correctement relié au câble d’alimentation.

La couverture chauffante est équipée d’une 
protection de sécurité contre la surchauffe et 
est réglée pour fonctionner en continu pen-
dant 360 minutes. Si vous souhaitez prolonger 
ce temps, il est conseillé de laisser refroidir 
l’appareil pendant 5 minutes avant de l'utili-
ser à nouveau.

Instructions
01 Pour allumer l’appareil, commencez 

par relier l’interrupteur au plaid chauf-
fant en branchant le connecteur et in-
sérez ensuite la fiche à une source d’ali-
mentation électrique de 220 Volts.

02 Allumez l’appareil en appuyant sur 
la touche ON/OFF, puis appuyez sur 
le réglage de la température. Un 
numéro relatif au réglage apparaîtra 
à l’écran. Le plaid commencera 
progressivement à chauffer.

03 Pour préchauffer le plaid, sélec-
tionnez la température numéro 3 
pendant 15 minutes. La température 
va monter progressivement.

04 Si le plaid devient trop chaud pour 
vous, réglez la température au niveau 
2 ou 1 en appuyant sur le bouton 
de réglage de la température.



13
 · 

FR
A

N
Ç

A
IS

 
FR

05 Pour éteindre votre couverture 
chauffante, appuyez sur le bouton ON/
OFF. Débranchez ensuite la prise. 

info Réglage de l’intensité 
de chauffage et de la 
durée d’utilisation
Réglage de la température

Le plaid chauffant dispose de 9 intensités de 
chaleur. Sélectionnez le niveau de chaleur sou-
haité en appuyant successivement sur le bou-
ton de réglage de la température. 

Réglage du temps d’utilisation

Votre plaid dispose de 6 réglages de temps. 
Après avoir réglé la température, vous pouvez 
ajuster le réglage de temps. Chaque réglage 
augmente de 1 heure. La couverture s’arrête-
ra de chauffer en fonction du temps sélection-
né. Il est également possible de Vous pouvez 
également utiliser le plaid chauffant en conti-
nu. Si vous ne sélectionnez pas de durée d’uti-
lisation, le plaid s’arrêtera automatiquement 
après 6 heures.  

Nettoyage et entretien
Lorsque vous n’utilisez pas le plaid chauffant 
et avant de le nettoyer, veillez à respecter les 
instructions suivantes :

• Assurez-vous que l’appareil est éteint.
• Débranchez la prise d’alimentation.
• Débranchez le connecteur de la té-

lécommande de la couverture.
• Laissez refroidir le plaid avant de 

procéder à son nettoyage.

Les petites taches peuvent être nettoyées à 
l’aide d’un chiffon ou d’une éponge humide 
et, éventuellement, avec un peu de lessive li-
quide pour textiles délicats.

 Attention il ne faut pas mettre le plaid 
chauffant au nettoyage à sec, ni le tordre, 
ni le sécher dans une machine, ni le calan-
drer ou encore le repasser. 

Si le plaid chauffant est très sale, il peut 
être lavé dans un lave-linge. Réglez ce der-
nier sur le programme pour textile délicat à 
30°C. Employez un produit de lavage pour 
textile délicat et dosez suivant les indica-
tions du fabricant. Ne lavez pas le plaid 
trop fréquemment afin de ne pas le sollici-
ter de manière excessive. Le plaid chauffant 
ne doit pas être lavé au lave-linge plus de 
5 fois pendant toute sa durée d’utilisation.

Pour le séchage du plaid, ne le suspendez pas 
à l’aide de pinces à linges ou autres. N’expo-
sez pas le plaid chauffant à des sources de cha-
leurs telles que le soleil, un radiateur ou autre.

Reconnectez l’interrupteur au plaid chauffant 
seulement quand le connecteur et le plaid 
chauffant sont complètement secs. 

 N’allumez en aucun cas le plaid chauf-
fant pour le faire sécher.

Stockage
Si vous n’utilisez pas le plaid pendant une 
longue période, il est conseillé de le ranger 
dans son emballage d’origine dans un endroit 
sec et de ne pas poser d’objet dessus.

Données techniques
• Nom : Cocoon Plaid 
• Référence : LA180114 
• Poids : 2,08 Kgs
• Taille : 160 x 120 cm

  Conseils relatifs 
à l’élimination 
des déchets

L’emballage est entièrement composé de ma-
tériaux sans danger pour l’environnement qui 
peuvent être déposés auprès du centre de tri 
de votre commune pour être utilisés comme 
matières secondaires. Le carton peut être pla-
cé dans un bac de collecte papier. Les films 
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d’emballage doivent être remis au centre de 
tri et de recyclage de votre commune.

Lorsque vous ne vous servez plus de l’appa-
reil, éliminez-le de manière respectueuse de 
L’environnement et conformément aux direc-
tives légales.

Garantie limitée
LANAFORM garantit que ce produit est exempt 
de tout vice de matériau et de fabrication à 
compter de sa date d’achat et ce pour une 
période de deux ans, à l’exception des préci-
sions ci-dessous.

La garantie LANAFORM ne couvre pas les dom-
mages causés suite à une usure normale de ce 
produit. En outre, la garantie sur ce produit LA-
NAFORM ne couvre pas les dommages causés 
à la suite de toute utilisation abusive ou inap-
propriée ou encore de tout mauvais usage, ac-
cident, fixation de tout accessoire non autorisé, 

modification apportée au produit ou de toute 
autre condition, de quelle que nature que ce 
soit, échappant au contrôle de LANAFORM.

LANAFORM ne sera pas tenue pour respon-
sable de tout type de dommage accessoire, 
consécutif ou spécial.

Toutes les garanties implicites d’aptitude du 
produit sont limitées à une période de deux 
années à compter de la date d’achat initiale 
pour autant qu’une copie de la preuve d’achat 
puisse être présentée.

Dès réception, LANAFORM réparera ou rem-
placera, suivant le cas, votre appareil et vous 
le renverra. La garantie n’est effectuée que 
par le biais du Centre Service de LANAFORM. 
Toute activité d’entretien de ce produit confiée 
à toute personne autre que le Centre Service 
de LANAFORM annule la présente garantie.
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NEDERLANDS NL
Inhoud van de 
verpakking
• 1 Heating Plaid
• 1 handleiding

Waarschuwingen
 Lees alle instructies voordat 

u het product gaat gebruiken, 
in het bijzonder deze belang-
rijke veiligheidsinstructies.

 De foto's en andere afbeel-
dingen van het product in deze 
handleiding en op de verpak-
king zijn bedoeld om een zo ge-
trouw mogelijk beeld te geven 
van het product, maar komen 
mogelijk niet helemaal over-
een met het product.

 Waarschuwing
Gebruik dit product alleen zo-
als beschreven in deze handlei-
ding. Controleer of uw netspan-
ning overeenstemt met die van 
het product voordat u de stekker 
in het stopcontact steekt. Deze 
verwarmde plaid mag niet wor-
den gebruikt door jonge kinde-
ren (tussen 3 en 8 jaar), tenzij de 
schakelaar vooraf is ingesteld 
door een ouder of een voogd 
en het kind voldoende is geïn-
strueerd over het op veilige wijze 

gebruiken van de verwarmde 
plaid. Dit product mag worden 
gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met een ge-
brek aan ervaring en kennis, in-
dien zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het 
product en de risico's begrijpen 
van het gebruik van het product. 
Kinderen mogen niet met het 
product spelen. De reiniging 
en het onderhoud mogen niet 
zonder toezicht worden uitge-
voerd door kinderen. Deze ver-
warmde plaid is niet geschikt 
voor gebruik in een ziekenhuis-
omgeving. Dit product is uitslui-
tend bestemd voor thuisgebruik. 
Gebruik dit product nooit in een 
ruimte waar aërosolen (sprays) 
worden gebruikt of in een ruim-
te waar zuurstof wordt toege-
diend. Gebruik de verwarmde 
plaid niet samen met andere ver-
warmingsapparaten of om an-
dere apparaten te verwarmen 
(voetenwarmer, kruik,...). De af-
standsbediening moet binnen 
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handbereik blijven, laat de scha-
kelaar niet liggen onder de plaid, 
een kussen en dergelijke. Als u 
de elektrische deken meerde-
re uren gebruikt, is het raad-
zaam de schakelaar op de laag-
ste temperatuurstand te zetten 
om oververhitting te voorkomen. 
Klem de plaid niet vast (vooral 
niet op bedden met variabele 
posities of op matrassen met 
verschillende elementen). Ge-
bruik de verwarmde deken niet 
als matrasbeschermer of onder 
een persoon. U mag de verwar-
mingsdeken alleen om u heen 
gebruiken of boven op een bed. 
Wikkel uzelf niet zodanig in de 
verwarmingsdeken dat u zich 
niet meer kunt bewegen. Houd 
altijd een vrije ruimte tussen de 
plaid en uzelf, zodat u gemak-
kelijk bij de afstandsbediening 
of het stopcontact kunt. Gebruik 
de plaid niet op dieren. Haal al-
tijd de stekker uit het stopcon-
tact na gebruik van het apparaat 
of voordat u het schoonmaakt. 
Hiertoe schakelt u het apparaat 
uit door op de ON/OFF-knop 
te drukken en vervolgens de 
stekker uit het stopcontact te 
halen. Haal de stekker van de 

verwarmde deken uit het stop-
contact als de deken abnormaal 
heet wordt. Haal de stekker van 
een product dat in het water is 
gevallen onmiddellijk uit het 
stopcontact voordat u het uit 
het water haalt. Wanneer u de 
plaid voor langere tijd opbergt, 
bewaar deze dan op een droge 
plaats. Controleer de toestand 
van uw plaid zorgvuldig voor-
dat u deze weer voor de eerste 
keer gebruikt. Als het snoer be-
schadigd is, dan moet het ver-
vangen worden door een spe-
ciaal of vergelijkbaar snoer dat 
verkrijgbaar is bij de leverancier 
of diens klantenservice. Gebruik 
geen accessoires die niet door 
LANAFORM zijn aanbevolen of 
die niet met de plaid zijn meege-
leverd. Gebruik uw elektrische 
plaid uitsluitend met de bijgele-
verde stekker. Gebruik het snoer 
niet als handgreep of om het ap-
paraat te dragen. Een elektrisch 
apparaat mag nooit onbeheerd 
worden achtergelaten terwijl de 
stekker in het stopcontact zit. 
Haal de stekker uit het stopcon-
tact als u het apparaat niet ge-
bruikt. Gebruik dit product niet 
als de stekker beschadigd is, als 
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het niet goed werkt, als het op 
de grond gevallen is, als het be-
schadigd is of als het in het wa-
ter gevallen is. Laat het product 
dan onderzoeken en repareren 
door de leverancier of diens 
klantenservice. Trek niet te veel 
aan de kabels en draai of buig 
ze ook zo min mogelijk. Maak 
geen krassen op de verwarm-
de deken met een scherp voor-
werp. Maak de verwarmde plaid 
niet vast met spelden of ande-
re metalen voorwerpen. Stel de 
plaid niet bloot aan zonlicht en 
strijk de plaid niet. Zo voorkomt 
u beschadiging van de isolatie 
van het elektrische circuit. Ge-
bruik de verwarmde plaid niet 
wanneer hij nat is en schakel 
hem niet in om hem te drogen. 
Neem alle voorzorgsmaatrege-
len om brandwonden te voor-
komen. Als u zich zorgen maakt 
over uw gezondheid, raadpleeg 
dan een arts voordat u dit pro-
duct gaan gebruiken. Als u pijn 
ondervindt tijdens het gebruik 
van dit product, stop dan on-
middellijk met het gebruik er-
van en raadpleeg uw arts. 
Gebruik dit product nooit op 
een gezwollen of ontstoken 

lichaamsdeel of als u huiduit-
slag heeft. Als u een abnorma-
le roodheid van de huid, on-
gemak of pijn bij het gebruik 
van de plaid opmerkt, mag u 
de plaid gedurende ten minste 
één uur niet gebruiken. Als de 
klachten aanhouden, gebruik de 
plaid dan voorlopig niet meer 
en raadpleeg zo nodig snel uw 
arts. De elektrische en magne-
tische velden van dit elektrische 
apparaat kunnen de werking van 
een pacemaker verstoren. Ze 
liggen echter ruim binnen de 
grenzen: elektrische veldsterk-
te: 5000 V/m max, magnetische 
veldsterkte: 80 A/m max, mag-
netische inductie: 0,1 mT max. 
Raadpleeg daarom uw arts en 
de fabrikant van uw pacemaker 
voordat u deze elektrische ver-
warmingsdeken gaat gebruiken.

Presentatie
Bedankt voor uw aankoop van de Cocoon Plaid 
van LANAFORM. Deze behaaglijke en comfor-
tabele verwarmde deken zal bij de grootste 
koukleumen enorm in de smaak vallen! Dank-
zij zijn vermogen om snel op te warmen zorgt 
de Cocoon Plaid binnen enkele minuten voor 
een weldadige warmte en een behaaglijk ge-
voel van comfort. De functies kunnen worden 
aangepast aan uw wensen: selecteer de tijd 
en de temperatuur naar wens. Met deze elek-
trisch verwarmde deken kunt u zich comfortabel 
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ontspannen en warm blijven, of het nu in uw 
bed, op uw bank of favoriete stoel is.

Beschrijving  1
01 Instellen van de gebruikstijd 
02 ON/OFF-knop 
03 Instellen van de temperatuur 

Voorbereiding 
vóór gebruik
De verwarmde plaid van LANAFORM is be-
doeld om het menselijke lichaam te verwar-
men. Hij moet als volgt gebruikt worden:

• Om u heen:
 · Zorg er in dat geval voor dat het 

netsnoer zo wordt geplaatst dat 
u er niet over kunt struikelen.

 · Zorg ervoor dat de plaid dicht bij een 
stopcontact wordt aangesloten.

 ·  Zorg ervoor dat de afstandsbediening 
gemakkelijk bereikbaar is en niet onder 
een kussen of een ander voorwerp ligt.

 · Wikkel uzelf niet zodanig in de ver-
warmingsdeken dat u zich niet meer 
kunt bewegen Houd altijd een vrije 
ruimte tussen de plaid en uzelf, zo-
dat u gemakkelijk bij de afstandsbe-
diening of het stopcontact kunt.

• Of als plaid op een bed

  Gebruik de verwarmde deken niet als 
matrasbeschermer of onder een persoon. 
U mag de verwarmingsdeken alleen om u 
heen gebruiken of boven op een bed.

 ·  Zorg er in dat geval voor dat de af-
standsbediening gemakkelijk be-
reikbaar is en niet onder een kus-
sen of een ander voorwerp ligt.

info Veiligheid
Deze verwarmde plaid is uitgerust met een 
veiligheidssysteem. De elektronische sensor 

voorkomt dat de plaid over zijn gehele opper-
vlakte oververhit raakt door de plaid automa-
tisch uit te schakelen in geval van een storing 
of als de connector niet goed op het netsnoer 
is aangesloten.

De verwarmingsdeken is uitgerust met een 
oververhittingsbeveiliging en is ingesteld om 
360 minuten lang continu te werken. Als u deze 
tijd wilt verlengen, is het raadzaam het appa-
raat 5 minuten te laten afkoelen alvorens het 
opnieuw te gebruiken.

Instructies
01 Om het apparaat in te schakelen, sluit 

u eerst de schakelaar aan op de de-
ken door de connector aan te slui-
ten en vervolgens de stekker in een 
stopcontact van 220 volt te stoppen.

02 Schakel het apparaat in door op de 
ON/OFF-knop te drukken en druk 
vervolgens op de temperatuurinstelling. 
Een nummer met betrekking tot de 
instelling verschijnt op het scherm. De 
plaid zal geleidelijk aan warmer worden.

03 Om de plaid voor te verwarmen kiest u 
temperatuur nummer 3 voor 15 minuten. 
De temperatuur zal geleidelijk stijgen.

04 Als de plaid voor u te warm wordt, stelt u 
de temperatuur in op niveau 2 of 1 door 
op de temperatuurregelknop te drukken.

05 Om uw verwarmingsdeken uit te 
schakelen, drukt u op de ON/OFF-
knop. Trek dan de stekker eruit. 

info Instellen van de verwar-
mingsstand en gebruiksduur
De temperatuur instellen

De verwarmde deken heeft 9 warmtestanden. 
Selecteer de gewenste warmtestand door 
achtereenvolgens op de temperatuurregel-
knop te drukken. 
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Instellen van de gebruikstijd

Je plaid heeft 6 tijdsinstellingen. Nadat je de 
temperatuur hebt ingesteld, kun je de tijd aan-
passen. Elke instelling voegt één uur aan de tijd 
toe. De plaid stopt met verwarmen volgens de 
ingestelde tijd. Je kunt de plaid de hele tijd la-
ten verwarmen. Als je geen gebruiksduur se-
lecteert, wordt de plaid na 6 uur automatisch 
uitgeschakeld.  

Reiniging en 
onderhoud
Wanneer u de verwarmde plaid niet gebruikt 
en voordat u de plaid reinigt, dient u de vol-
gende instructies in acht te nemen:

• Controleer of de deken uitgeschakeld is.
• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Maak de afstandsbedie-

ning los van de deken.
• Laat de plaid afkoelen voor 

u hem schoonmaakt.

Kleine vlekken kunnen worden verwijderd 
met een vochtige doek of spons en eventu-
eel met een beetje vloeibaar wasmiddel voor 
de fijne was.

 Niet chemisch reinigen, uitwringen, per-
sen, strijken of in de machine drogen. 

Als de verwarmde plaid heel vuil is, dan 
mag hij in de wasmachine gewassen wor-
den. Stel het programma in op 30°C voor de 
fijne was. Gebruik een fijnwasmiddel en do-
seer volgens de aanwijzingen van de fabri-
kant. Was de plaid niet te vaak om overda-
dige slijtage te voorkomen. De verwarmde 
plaid mag niet meer dan 5 keer in de was-
machine gewassen geworden gedurende 
de hele levensduur.

Hang de plaid niet met wasknijpers en der-
gelijke op om te drogen. Stel de plaid niet 
bloot aan warmtebronnen zoals de zon, een 
radiator, enz.

Sluit de schakelaar pas weer aan op de plaid als 
de connector en de plaid helemaal droog zijn. 

 Zet de verwarmde plaid nooit aan om 
de plaid te laten drogen. 

Opbergen
Als u de plaid gedurende een lange periode 
niet gebruikt, wordt geadviseerd om het pro-
duct in zijn originele verpakking op een droge 
plaats op te bergen en er niets op te plaatsen.

Technische gegevens
• Naam: Cocoon Plaid 
• Referentie: LA180114 
• Gewicht: 2,08 Kgs
• Afmetingen: 160 x 120 cm

  Advies over 
afvalverwijdering

De verpakking is volledig gemaakt van milieu-
vriendelijke materialen die naar uw plaatselijk 
sorteercentrum kunnen worden gebracht om 
als secundaire materialen te worden gebruikt. 
Het karton mag in de papierbak. Verpakkings-
folie moet worden ingeleverd bij uw plaatse-
lijke sorteer- en recyclingcentrum.

Wanneer u het apparaat niet meer gebruikt, 
dient u het op milieuvriendelijke wijze en in 
overeenstemming met de wettelijke voor-
schriften te verwijderen.

Beperkte garantie
LANAFORM® garandeert dat dit product op 
de datum van aankoop geen materiaal- of fa-
bricagefouten bezit. Deze garantie blijft geldig 
gedurende een periode van twee jaar, met uit-
zondering van de onderstaande bepalingen.

De LANAFORM-garantie dekt geen scha-
de veroorzaakt door normale slijtage van dit 
product. Bovendien dekt de garantie op dit 
LANAFORM-product geen schade veroor-
zaakt door oneigenlijk of onjuist gebruik of 
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slecht gebruik, ongelukken, het aanbrengen 
van niet-toegestane hulpstukken, wijzigingen 
aan het product of andere omstandigheden 
van welke aard dan ook die buiten de contro-
le van LANAFORM vallen. 

LANAFORM is niet aansprakelijk voor eni-
ge vorm van bijkomende, bijzondere of ge-
volgschade. 

Alle impliciete garanties van geschiktheid 
van het product zijn beperkt tot een perio-
de van twee jaar vanaf de oorspronkelijke 

aankoopdatum, op voorwaarde dat een kopie 
van het aankoopbewijs kan worden overgelegd. 

Na ontvangst zal LANAFORM uw apparaat naar 
gelang het geval repareren of vervangen en 
naar u terugsturen. De garantie wordt alleen 
via het servicecentrum van LANAFORM uit-
gevoerd. Bij onderhoud aan dit product door 
iemand anders dan het servicecentrum van 
LANAFORM komt deze garantie te vervallen.

.
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DEUTSCH DE
Packungsinhalt
• 1 Heating Plaid
• 1 Bedienungsanleitung
• Warnhinweise 

 Bitte lesen Sie alle Anweisun-
gen, bevor Sie Ihr Produkt ver-
wenden, insbesondere diese 
wichtigen Sicherheitshinweise. 

 Die Fotos und anderen Pro-
duktabbildungen in dieser Be-
dienungsanleitung und auf 
der Verpackung sollen eine 
möglichst genaue Wiederga-
be des Produkts sein, können 
jedoch nicht perfekt mit dem 
Produkt übereinstimmen. 

 Warnung
Dieses Gerät darf nur auf die 
in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebene Weise verwendet 
werden. Bevor Sie das Gerät an 
eine Stromquelle anschließen, 
überprüfen Sie, ob die Netzspan-
nung mit der des Geräts übe-
reinstimmt. Das Heizgerät darf 
nicht von Kindern und Kleinkin-
dern zwischen 3 bis 8 Jahren ver-
wendet werden, es sei denn, der 
Netzschalter wurde von einem 
Elternteil oder einer Aufsichts-
person betätigt und das Kind 

wurde ausreichend informiert, 
um die Heizdecke sicher anzu-
wenden. Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis-
sen verwendet werden, wenn sie 
überwacht werden oder Anweis-
ungen zur sicheren Verwendung 
des Geräts und den damit ver-
bundenen Risiken erhalten ha-
ben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung 
und Wartung darf nicht von un-
beaufsichtigten Kindern durch-
geführt werden. Diese Heizdecke 
ist nicht für den Einsatz in Kran-
kenhäusern vorgesehen. Dieses 
Gerät ist ausschließlich für den 
persönlichen Gebrauch im Hau-
shalt des Käufers bestimmt. Ver-
wenden Sie dieses Gerät nicht in 
einem Raum, in dem Sprühpro-
dukte (Sprays) oder Sauerstoff 
verwendet werden. Verwenden 
Sie die Heizdecke nicht zusam-
men mit anderen Heizgeräten 
oder zum Erwärmen anderer 
Geräte (Fußwärmer, Wärmflasche 
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usw.). Die Fernbedienung soll-
te stets griffbereit bleiben, den 
Schalter nicht verdeckt unter 
der Decke, dem Kissen oder ei-
nem anderen Gegenstand las-
sen. Wenn Sie die elektrische 
Heizdecke über mehrere Stun-
den verwenden, empfiehlt es 
sich, den Schalter auf das nie-
drigste Temperaturniveau ein-
zustellen, um eine Überhitzung 
zu vermeiden. Die Decke nicht 
einklemmen (z.B. bei verstell-
baren Betten oder auf Matrat-
zen mit separaten Elementen). 
Verwenden Sie die Heizdecke 
nicht als Übermatratze oder als 
Unterlage für eine Person. Sie 
darf nur als Heizdecke um eine 
Person herum oder auf dem 
Bett verwendet werden. Wic-
keln Sie sich nicht so fest in die 
Heizdecke, dass Sie sich nicht 
mehr bewegen können. Sor-
gen Sie immer für einen gewis-
sen Freiraum zwischen sich und 
der Decke, so dass Sie problem-
los auf die Fernbedienung oder 
den Netzstecker zugreifen kön-
nen. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Tiere. Das Gerät stets 
nach seiner Verwendung oder 
bevor Sie es reinigen von der 

Stromzufuhr trennen! Um das 
Gerät vom Stromnetz zu trennen, 
schalten Sie es durch Drücken 
der ON/OFF-Taste aus und zie-
hen Sie dann den Stecker aus 
der Steckdose. Falls die Heizdec-
ke ungewöhnlich heiß wird, un-
terbrechen Sie die Stromzufuhr. 
Trennen Sie ein ins Wasser gefal-
lenes Gerät sofort von der Strom-
quelle, bevor Sie es anfassen. 
Wenn Sie Ihre Heizdecke über 
einen längeren Zeitraum aufbe-
wahren, lagern Sie sie an einem 
trockenen Ort. Überprüfen Sie 
Ihre Heizdecke gründlich, bevor 
Sie sie zum ersten Mal wieder 
betreiben. Falls das Netzkabel 
beschädigt ist, muss es durch 
ein ähnliches, speziell für diesen 
Gebrauch vorgesehenes, beim 
Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhältliches Kabel, ersetzt 
werden. Gebrauchen Sie kein 
Zubehör, das nicht von LANA-
FORM empfohlen wurde, bzw. 
das nicht im Lieferumfang des 
Geräts enthalten ist. Verwenden 
Sie Ihre Heizdecke nur mit dem 
mitgelieferten Netzteil. Tragen 
Sie das Gerät nicht am Netzkabel 
bzw. benutzen Sie das Netzkabel 
nicht als Tragegriff. Elektrische 
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Geräte dürfen nie unbeaufsich-
tigt an die Stromzufuhr ange-
schlossen bleiben. Ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn Sie es 
nicht verwenden. Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht, wenn der 
Stecker beschädigt ist, wenn das 
Gerät nicht richtig funktioniert, 
auf den Boden gefallen oder 
beschädigt oder ins Wasser ge-
fallen ist. Lassen Sie das Gerät 
in diesem Fall vom Lieferanten 
oder dessen Kundendienst über-
prüfen und reparieren. Nicht zu 
stark an den Kabeln ziehen, die-
se übermäßig verdrehen oder 
knicken. Die Heizdecke nicht mit 
einem scharfkantigen Gegen-
stand abkratzen. Befestigen Sie 
die Heizdecke nicht mit Steck-
nadeln oder einem anderen Ge-
genstand aus Metall. Setzen Sie 
Ihre Heizdecke nicht der Son-
ne aus und bügeln Sie sie nicht. 
Ansonsten könnte die Isolierung 
der Elektrik beschädigt werden. 
Die Heizdecke nicht verwenden, 
wenn sie feucht ist und nicht 
anschalten, um sie zu trocknen. 
Treffen Sie alle entsprechenden 
Sicherheitsvorkehrungen, um 
Verbrennungen zu vermeiden. 
Wenn Sie Bedenken wegen Ihrer 

Gesundheit haben, sprechen 
Sie vor dem Gebrauch dieses 
Geräts mit einem Arzt. Wenn 
während der Verwendung die-
ses Geräts Schmerzen auftre-
ten, unterbrechen Sie den Ge-
brauch sofort und wenden Sie 
sich an Ihren Arzt. Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht an ge-
schwollenen oder entzündeten 
Körperstellen oder bei Hautaus-
schlag. Wenn bei Verwendung 
der Heizdecke ungewöhnliche 
Rötungen auf der Haut oder ein 
unangenehmes Gefühl oder Sch-
merzen auftreten, unterbrechen 
Sie den Gebrauch für mindes-
tens eine Stunde. Wenn solche 
Anzeichen anhalten, stellen Sie 
den Gebrauch der Heizdecke ein 
und wenden Sie sich bei Bedarf 
umgehend an Ihren Arzt. Elek-
trische und magnetische Fel-
der dieses elektrischen Geräts 
können die Funktion von Her-
zschrittmachern beeinträchti-
gen. Deren Stärke liegt jedoch 
weit unter den Grenzwerten für 
die zulässige Intensität elektri-
scher Felder. Max. 5 000 V/m, 
Magnetstärke von Feldern: Max. 
80 A/m, magnetische Induktion: 
Max. 0,1 mT. Bitte wenden Sie 
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sich an Ihren Arzt und Hersteller 
Ihres Herzschrittmachers, bevor 
Sie diese elektrische Heizdecke 
verwenden.

Produktvorstellung
Sie haben sich für den Kauf des Cocoon Plaid 
von LANAFORM entschieden. Vielen Dank für 
Ihr Vertrauen. Diese kuschelige, bequeme Hei-
zdecke wird auch die kälteempfindlichsten Nut-
zer erfreuen! Dank seiner Schnellheizfähigkeit, 
bietet das Cocoon Plaid wohltuende Wärme 
in wenigen Minuten, die Sie mit unvergleich-
licher Behaglichkeit umfängt. Die Funktionen 
sind nach Ihren Wünschen modulierbar: Wäh-
len Sie Zeit und Temperatur nach Ihren Bedürf-
nissen. Mit dieser elektrischen Heizdecke kön-
nen Sie sich bequem entspannen und warm 
halten, egal ob in Ihrem Bett, auf Ihrem Sofa 
oder in Ihrem Lieblingssessel.

Beschreibung  1
01 Einstellen der Betriebszeit 
02 ON/OFF-Schalter
03 Temperatureinstellung 

Vorbereitung vor 
dem Gebrauch
Die LANAFORM Heizdecke ist zum Erwärmen 
des menschlichen Körpers gedacht. Sie kann 
folgendermaßen eingesetzt werden:

• Um den Körper herum:
 · Stellen Sie in diesem Fall sicher, 

dass das Netzkabel so liegt, dass Sie 
nicht darüber stolpern können.

 · Achten Sie darauf, dass die Dec-
ke an einer Steckdose in der 
Nähe angeschlossen ist.

 · Das Bedienteil muss leicht zugänglich 
sein und darf sich nicht unter ei-
nem Kissen oder einem ande-
ren Gegenstand befinden.

 · Schließlich darf die Heizdecke nicht so 
eng um den Körper geschlungen wer-
den, dass Sie sich nicht mehr frei be-
wegen können. Sorgen Sie immer für 
einen gewissen Freiraum zwischen 
sich und der Decke, so dass Sie pro-
blemlos auf die Fernbedienung oder 
den Netzstecker zugreifen können.

• Oder als Überdecke auf einem Bett

  Verwenden Sie die Heizdecke nicht als 
Übermatratze oder als Unterlage für eine 
Person. Sie darf nur als Heizdecke um eine 
Person herum oder auf dem Bett verwend-
et werden.

 · In diesem Fall muss das Bedien-
teil leicht zugänglich sein und darf 
sich nicht unter einem Kissen oder ei-
nem anderen Gegenstand befinden.

info Sicherheit
Diese Heizdecke ist mit einem Sicherheits-
system ausgestattet. Ein elektronischer Sen-
sor verhindert eine Überhitzung der Decke 
auf der gesamten Oberfläche durch automa-
tische Abschaltung bei einer Störung oder 
wenn der Stecker nicht richtig mit dem Netz-
kabel verbunden ist.

Die Heizdecke ist mit einem Sicherheits-Über-
hitzungsschutz ausgestattet und für einen 
Dauerbetrieb von 360 Minuten eingestellt. 
Wenn Sie diese Zeitspanne verlängern möch-
ten, empfiehlt es sich, das Gerät vor erneuter 
Benutzung für 5 Minuten abkühlen zu lassen

Anleitung
01 Zum Einschalten des Geräts verbin-

den Sie den Schalter mit der Heizdecke 
durch Anschließen des Steckverbinders 
und stecken Sie den Stecker ansch-
ließend in eine 220 Volt-Stromquelle.

02 Schalten Sie das Gerät durch Drücken 
der ON/OFF-Taste ein und drücken 
Sie die auf Temperatureinstellung. 
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Auf dem Display wird entsprechend 
der Einstellung eine Zahl angezeigt. 
Die Decke beginnt mit dem 
kontinuierlichen Aufheizen.

03 Um die Decke vorzuwärmen, wählen Sie 
die Temperaturstufe 3 für 15 Minuten. 
Die Temperatur steigt allmählich.

04 Wenn Ihnen die Decke zu heiß wird, 
stellen Sie die Temperatur durch 
Drücken des Temperatureinstel-
lungsknopf auf Stufe 2 oder 1 ein.

05 Um die Heizdecke auszuschalten, 
drücken Sie die ON/OFF-Taste. Ziehen 
Sie anschließend den Stecker ab. 

info Einstellung Heizintensität 
und Nutzungsdauer
Temperatureinstellung

Die Heizdecke verfügt über 9 Wärmestufen. 
Wählen Sie die gewünschte Wärmestufe aus, 
indem Sie den Knopf für die Temperaturein-
stellung mehrmals nacheinander drücken. 

Einstellen der Betriebszeit 

Ihr Plaid verfügt über 6 Zeiteinstellungen. Nach 
Einstellung der Temperatur kann die Zeitdau-
er eingestellt werden. Jede Betätigung ver-
längert die Zeitdauer um 1 Stunde. Die Dec-
ke beendet das Heizen je nach der gewählten 
Zeit. Sie können die Heizdecke auch ohne Un-
terbrechung benutzen. Wählen Sie keine Nut-
zungsdauer aus, schaltet sich das Plaid nach 6 
Stunden automatisch aus.  

Reinigung und Pflege
Beachten Sie, wenn Sie die Heizdecke länge-
re Zeit nicht verwenden und vor dem Reinigen, 
folgende Anweisungen:

• Sicherstellen, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist.

• Ziehen Sie den Netzstecker.
• Entfernen Sie den Stecker der Fern-

bedienung von der Abdeckung.

• Die Heizdecke vor der Reini-
gung abkühlen lassen.

Kleinere Flecken können mit einem feuchten 
Tuch oder Schwamm abgewischt und ggf. mit 
etwas Reinigungsflüssigkeit für empfindliche 
Textilien entfernt werden.

 Achtung! Die Decke nicht in die chemi-
sche Reinigung geben und auch nicht aus-
wringen, in einen Trockner geben, man-
geln oder bügeln.

Wenn die Heizdecke sehr schmutzig ist, 
kann sie in der Waschmaschine gereinigt 
werden. Stellen Sie diese auf ein Programm 
für empfindliche Textilien bei 30°C ein. Ver-
wenden Sie ein Waschmittel für empfind-
liche Textilien und dosieren Sie nach den 
Anweisungen des Herstellers. Die Heizdec-
ke sollte nicht zu häufig gewaschen werden, 
damit sie nicht zu stark beansprucht wird. 
Die Heizdecke darf während ihrer gesam-
ten Lebensdauer nicht häufiger als 5-mal 
in der Waschmaschine gereinigt werden.

Wenn Sie die Decke zum Trocknen aufhängen, 
befestigen Sie sie nicht mit Wäscheklammern 
oder ähnlichem. Die Heizdecke keinen Wärme-
quellen, wie z. B. der Sonne, einem Heizkör-
per oder Ähnlichem aussetzen.

Schließen Sie den Schalter nur dann an die 
Heizdecke an, wenn der Stecker und die Hei-
zdecke vollständig trocken sind. 

 Schalten Sie auf keinen Fall die Heizdec-
ke ein, um diese zu trocknen. 

Lagerung
Wenn die Heizdecke über einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird, empfiehlt es 
sich, sie in ihrer Originalverpackung an einem 
trockenen Ort aufzubewahren und keine Ge-
genstände darüber zu lagern.
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Technische Daten
• Name: Cocoon Plaid 
• Referenz: LA180114 
• Gewicht: 2,08 Kgs
• Größe: 160 x 120 cm

  Hinweise zur 
Entsorgung 
von Abfällen

Die Verpackung besteht vollständig aus umwelt-
freundlichen Materialien, die bei der Sortier-
stelle Ihrer Gemeinde für die Verwendung als 
Sekundärmaterial abgegeben werden können. 
Der Karton kann in einem Behälter für Papiers-
ammlung entsorgt werden. Verpackungsfolien 
müssen in der Sortier- und Recyclingzentrale 
Ihrer Gemeinde abgegeben werden.

Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden, 
entsorgen Sie es umweltfreundlich und gemäß 
den gesetzlichen Vorschriften.

Beschränkte Garantie
LANAFORM garantiert während zwei Jahren 
ab dem Kaufdatum, dass das Gerät frei ist von 
Material- und Fabrikationsfehlern. Dabei gel-
ten folgende Ausnahmen.

Die LANAFORM Garantie deckt keine Schä-
den ab, die durch den normalen Verschleiß 
dieses Produkts entstehen. Außerdem gilt 
die Garantie für dieses Produkt LANAFORM 
nicht für Schäden, die durch Missbrauch oder 
unsachgemäßen Gebrauch eine schlechte An-
wendung, Unfall, die Befestigung von unzuläs-
sigen Zubehörteilen, Änderungen des Pro-
dukts oder andere Bedingungen entstanden 
sind, die außerhalb der Kontrolle von LANA-
FORM stehen. 

LANAFORM haftet nicht für jegliche Art von 
Neben-, Folge- oder Sonderschäden.

Alle stillschweigenden Gewährleistungen für die 
Produkttauglichkeit beschränken sich auf einen 
Zeitraum von zwei Jahren ab dem ursprüngli-
chen Kaufdatum, vorausgesetzt, dass eine Ko-
pie des Kaufbelegs vorgelegt werden kann. 

Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von 
LANAFORM nach eigenem Ermessen entwe-
der repariert oder ausgetauscht und an Sie 
zurückgesendet. Die Garantie erfolgt aussch-
ließlich über das Service Center von LANA-
FORM. Bei Wartungstätigkeiten für dieses Pro-
dukt, die nicht vom LANAFORM Service Center 
übernommen werden, erlischt diese Garantie.
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SLOVENČINA SK
Obsah balenia
• 1 vyhrievaná prikrývka
• 1 návod na použitie

Upozornenia
 Pred použitím výrobku si 

prečítajte všetky pokyny, naj-
mä týchto niekoľko základných 
bezpečnostných pokynov.

 Fotografie a iné vyobraze-
nia výrobku v tomto návode a 
na obale majú byť čo najpres-
nejšie, ale nemusia sa dokona-
le podobať na výrobok.

 Upozornenie
Toto zariadenie používajte len 
tak, ako je popísané v tomto 
návode. Pred zapojením zaria-
denia skontrolujte, či napätie va-
šej siete zodpovedá napätiu zari-
adenia. Tento ohrievací výrobok 
nesmú používať malé deti (od 3 
do 8 rokov) okrem prípadu, keď 
vypínač nastavil rodič alebo opa-
trovateľ a ak je dieťa dostatočne 
oboznámené s bezpečným po-
užívaním vyhrievanej prikrývky. 
Toto zariadenie môžu použí-
vať deti vo veku 8 rokov a viac 
a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými 

schopnosťami alebo nedostat-
kom skúseností a vedomostí, ak 
sú pod dohľadom alebo boli po-
učené o bezpečnom používaní 
zariadenia a rozumejú súvisiacim 
rizikám. Deti sa nesmú so zaria-
dením hrať. Používateľské čiste-
nie a údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru. Táto vyhrievaná 
prikrývka nie je určená na použí-
vanie v nemocničnom prostredí. 
Tento prístroj je určený výlučne 
na rodinné použitie. Toto zaria-
denie nikdy nepoužívajte v mi-
estnosti, kde sa používajú ae-
rosólové výrobky (spreje), ani v 
miestnosti, kde sa podáva kyslík. 
Vyhrievanú prikrývku nepouží-
vajte s inými ohrievacími zaria-
deniami ani na ohrievanie iných 
zariadení (ohrievač chodidiel, 
termofor...). Diaľkové ovládanie 
musí byť na dosah, nenechávaj-
te vypínač skrytý pod prikrývkou, 
vankúšom alebo inými predmet-
mi. Ak používate elektrickú vyhri-
evanú prikrývku niekoľko hodín, 
odporúča sa nastaviť prepínač na 
najnižšiu úroveň teploty, aby sa 
zabránilo prehriatiu. Dávajte po-
zor, aby ste prikrývku neprivreli 
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(najmä na posteliach s nastavi-
teľnou polohou alebo na matra-
coch so samostatnými prvkami). 
Vyhrievanú prikrývku nepou-
žívajte ako matrac alebo pod 
osobou. Smie sa používať len 
ako vyhrievaná prikrývka oko-
lo tela alebo nad posteľou. Do 
vyhrievanej prikrývky sa neza-
baľujte tak, aby ste už nemoh-
li vyvinúť žiaden pohyb. Vždy 
udržujte voľný priestor medzi 
prikrývkou a vami, aby ste mali 
ľahký prístup k diaľkovému ovlá-
daniu alebo elektrickej zásuvke. 
Prikrývku nepoužívajte na zviera-
tách. Po použití a pred čistením 
prístroj vždy odpojte od elek-
trickej siete. Ak chcete zariade-
nie odpojiť, zariadenie vypnite 
stlačením tlačidla ON/OFF a po-
tom vytiahnite elektrickú zástrčku. 
Ak sa vyhrievaná prikrývka nez-
vyčajne zahrieva, odpojte ju od 
elektrického prúdu. Zariadenie, 
ktoré spadlo do vody, okamži-
te odpojte od elektrickej siete a 
až potom ho vyberte. Pri dlho-
dobom skladovaní vyhrievanú 
prikrývku skladujte na suchom 
mieste. Pred opätovným prvým 
spustením starostlivo skontrolu-
jte stav vyhrievanej prikrývky. V 

prípade poškodenia napájaci-
eho kábla je nutné káble nah-
radiť špeciálnym káblom alebo 
podobným káblom, ktorý získa-
te od dodávateľa alebo v jeho 
popredajnom servise. Nepouží-
vajte príslušenstvo, ktoré neod-
poručila spoločnosť LANAFORM 
alebo ktoré sa nedodáva spoloč-
ne s týmto zariadením. Elektric-
kú vyhrievanú prikrývku použí-
vajte len s dodanou elektrickou 
zástrčkou. Neprenášajte toto zari-
adenie za napájací kábel ani ne-
používajte kábel ako rukoväť. Ele-
ktrické zariadenie nesmie nikdy 
zostať pripojené bez dozoru. Ak 
ho nepoužívate, odpojte ho. Toto 
zariadenie nepoužívajte, ak je 
poškodená zástrčka, ak zaria-
denie nefunguje správne, spad-
lo na zem alebo je poškodené 
alebo ak spadlo do vody. V ta-
kom prípade zariadenie nechaj-
te skontrolovať a opraviť u dodá-
vateľa alebo v jeho servisnom 
oddelení. Káble neťahajte, ne-
skrúcajte ani príliš veľmi neohý-
bajte. Po vyhrievanej prikrývke 
neškrabte ostrými predmetmi. 
Vyhrievanú prikrývku neprip-
evňujte pomocou špendlíkov 
ani iných kovových predmetov. 
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Vyhrievanú prikrývku nevystavu-
jte slnečnému žiareniu ani ju ne-
žehlite. Zabránite tak poškodeniu 
izolácie elektrického obvodu. Ak 
je elektricky vyhrievaná prikrýv-
ka vlhká, nepoužívajte ju ani ju 
nezapínajte, aby uschla. Prijmi-
te všetky opatrenia, aby ste sa 
vyhli akýmkoľvek popáleninám. 
Ak máte obavy o svoje zdravie, 
pred použitím tohto zariadenia 
sa poraďte s lekárom. Ak počas 
používania tohto zariadenia po-
cítite akúkoľvek bolesť, okamžite 
ho prestaňte používať a poraďte 
sa so svojím lekárom. Toto za-
riadenie nikdy nepoužívajte na 
častiach tela, ktoré sú opuchnuté 
alebo zapálené alebo obsahujú 
vyrážky. Ak pri používaní vyhrie-
vanej prikrývky spozorujete ab-
normálne začervenanie pokož-
ky alebo dokonca nepohodlie 
alebo bolesť, prestaňte ju po-
užívať aspoň jednu hodinu. Ak 
tento jav pretrváva, prikrývku 
prestaňte používať a v prípade 
potreby sa ihneď poraďte so 
svojím lekárom. Elektrické a ma-
gnetické polia tohto elektrického 
zariadenia môžu rušiť fungova-
nie kardiostimulátorov. Sú však 
hlboko pod hranicami: výkon 

elektrických polí: max. 5000 V/m, 
intenzita magnetického poľa: 
max. 80 A/m, magnetická in-
dukcia: max. 0,1 mT. Preto sa 
pred použitím tejto elektrickej 
vyhrievanej prikrývky poraďte 
so svojím lekárom a výrobcom 
kardiostimulátora.

Prezentácia
Ďakujeme, že ste si kúpili vyhrievanú prikrývku 
od spoločnosti LANAFORM. Táto mäkká a po-
hodlná vyhrievaná prikrývka poteší tých naj-
zimomravejších! Vďaka jej schopnosti rýchlo 
sa zahriať vám vyhrievaná prikrývka ponúkne 
upokojujúce teplo v priebehu niekoľkých minút 
a obklopí vás jedinečným pohodlím. Funkcie 
možno ľubovoľne upravovať: vyberte si čas a 
teplotu podľa vašich predstáv. S touto elektric-
kou vyhrievanou prikrývkou môžete pohodlne 
relaxovať a zároveň byť v teple, či už vo vašej 
posteli, na pohovke alebo v obľúbenom kresle.

Popis  1
01 Nastavenie času používania 
02 Tlačidlo ON/OFF 
03 Nastavenie teploty 

Príprava pred 
použitím
Elektricky vyhrievaná prikrývka LANAFORM 
je určená na zahriatie ľudského tela. Spôsoby 
použitia:

• Ovinutie okolo tela:
 · V takom prípade sa uistite, že je 

napájací kábel umiestnený tak, 
aby ste nemohli zakopnúť.

 · Dbajte na to, aby bola prikrývka zapo-
jená v blízkosti elektrickej zásuvky.
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 · Skontrolujte, či ľahko dosiahne-
te na diaľkové ovládanie a či nie je di-
aľkové ovládanie skryté pod van-
kúšom alebo iným predmetom.

 · A nakoniec, nebaľte sa do vyhrieva-
nej prikrývky tak, aby prikrývka ob-
medzovala vaše pohyby. Vždy udržujte 
voľný priestor medzi prikrývkou a vami, 
aby ste mali ľahký prístup k diaľkové-
mu ovládaniu alebo elektrickej zásuvke.

• Alebo ako prikrývka na posteli! 

Vyhrievanú prikrývku nepoužívajte ako 
matrac alebo pod osobou. Smie sa použí-
vať len ako vyhrievaná prikrývka okolo tela 
alebo nad posteľou. 

 · V takom prípade skontrolujte, či ľah-
ko dosiahnete na diaľkové ovládanie a 
či diaľkové ovládanie nie je skryté pod 
vankúšom alebo iným predmetom.

info Bezpečnosť
Táto vyhrievaná prikrývka je vybavená bezpeč-
nostným systémom. Elektronický snímač bráni 
prehriatiu prikrývky na celom jej povrchu au-
tomatickým vypnutím v prípade poruchy ale-
bo keď konektor nie je správne pripojený k 
napájaciemu káblu.

Vyhrievaná prikrývka je vybavená bezpečno-
stnou ochranou proti prehriatiu a je nasta-
vená na nepretržitý chod po dobu 360 minút. 
Ak chcete tento čas predĺžiť, pred opätov-
ným použitím odporúčame nechať zariade-
nie vychladnúť po dobu 5 minút.

Pokyny
01 Ak chcete zariadenie zapnúť, najprv pri-

pojte vypínač k vyhrievanej prikrývke 
zapojením konektora a potom zasuňte 
zástrčku do elektrického zdroja 220 V.

02 Zapnite zariadenie stlačením tlačidla 
ON/OFF a potom stlačte nastavenie 
teploty. Na obrazovke sa zobrazí číslo 

súvisiace s nastavením. Prikrývka 
sa postupne začne zahrievať.

03 Ak chcete prikrývku predhriať, vyberte 
na 15 minút teplotu číslo 3. Teplota 
sa bude postupne zvyšovať.

04 Ak je prikrývka príliš horúca, nastavte 
teplotu na úroveň 2 alebo 1 stlačením 
tlačidla nastavenia teploty.

05 Ak chcete vyhrievanú prikrývku 
vypnúť, stlačte tlačidlo ON/
OFF. Potom odpojte zástrčku. 

info Nastavenie intenzity vyhri-
evania a doby používania
Nastavenie teploty

Vyhrievaná prikrývka má 9 stupňov hrejivosti. 
Vyberte požadovanú úroveň hrejivosti pos-
tupným stlačením tlačidla nastavenia teploty. 

Nastavenie času používania

Táto prikrývka má 6 časových nastavení. Po 
nastavení teploty môžete upraviť nastavenie 
času. Každé nastavenie zvyšuje čas o 1 hodinu. 
Prikrývka sa vypne v závislosti od zvoleného 
času. Vyhrievanú prikrývku môžete používať 
nepretržite. Ak nezvolíte dobu používania, 
prikrývka sa vypne automaticky po 6 hodinách.  

Čistenie a údržba
Ak vyhrievanú prikrývku nepoužívate a pred jej 
čistením dodržte nasledujúce pokyny:

• Uistite sa, že je zariadenie vypnuté.
• Odpojte sieťovú zástrčku.
• Odpojte konektor diaľkového 

ovládača od prikrývky.
• Predtým, ako prikrývku začne-

te čistiť, ju nechajte vychladnúť.

Malé škvrny je možné čistiť vlhkou handrič-
kou alebo špongiou a prípadne tekutým pra-
cím prostriedkom na jemné textílie.

 Pozor, vyhrievanú prikrývku nečistite 
chemicky, nežmýkajte, nesušte v sušičke, 
nemangľujte ani nežehlite.
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V prípade veľkého znečistenia je možné 
vyhrievanú prikrývku vyprať v práčke. Práč-
ku nastavte na program pre jemné textílie s 
teplotou 30 °C. Použite jemný prací prostri-
edok a dávku podľa pokynov výrobcu. Ne-
perte prikrývku príliš často, aby ste ju nad-
merne nenamáhali. Vyhrievanú prikrývku 
neperte v práčke viac ako 5-krát počas ce-
lej jej životnosti.

Pri sušení prikrývku nevešajte pomocou štip-
cov na bielizeň alebo podobne. Vyhrievanú 
prikrývku nevystavujte zdrojom tepla, ako je 
slnečné žiarenie, radiátor atď.

Vypínač vyhrievanej prikrývky znova pripojte 
až vtedy, keď sú konektor a vyhrievaná prikrýv-
ka úplne suché. 

 Vyhrievanú prikrývku za žiadnych okol-
ností nezapínajte kvôli jej usušeniu.

Skladovanie
Ak prikrývku nebudete dlhší čas používať, od-
porúčame odložiť ju v pôvodnom balení na su-
ché miesto a neklásť na ňu žiadne predmety.

Technické špecifikácie
• Názov: Vyhrievaná prikrývka 
• Kód: LA180114 
• Hmotnosť: 2,08 Kgs
• Veľkosť: 160 x 120 cm

  Rady v oblasti 
likvidácie odpadu

Obal je celý vyrobený z ekologických mate-
riálov, ktoré sa môžu zaniesť do separačného 
strediska vašej obce a použiť ako druhotné 

materiály. Kartón môžete umiestniť do zbernej 
nádoby na papier. Obalovú fóliu odovzdajte v 
miestnom triediacom a recyklačnom stredisku.

Keď zariadenie už nebudete používať, zlikvi-
dujte ho ekologickým spôsobom a v súlade s 
právnymi predpismi.

Obmedzená záruka
Spoločnosť LANAFORM poskytuje na tento výro-
bok záruku na bezchybnosť materiálu a spra-
covania od dátumu zakúpenia po dobu dvoch 
rokov, s výnimkou nižšie uvedených prípadov.

Záruka LANAFORM sa nevzťahuje na poškode-
nia spôsobené bežným opotrebovaním tohto 
výrobku. Okrem toho sa záruka na tento výro-
bok spoločnosti LANAFORM nevzťahuje na 
škody spôsobené v dôsledku zneužitia ale-
bo nesprávneho použitia, nehody, pripojenia 
akéhokoľvek neautorizovaného príslušenstva, 
úpravy výrobku alebo akéhokoľvek iného stavu, 
ktorý spoločnosť LANAFORM nemôže ovplyvniť.

Spoločnosť LANAFORM nenesie zodpovednosť 
za žiadne náhodné, následné alebo osobi-
tné škody.

Všetky predpokladané záruky na vhodnosť 
výrobku sú obmedzené na obdobie dvoch rokov 
od dátumu pôvodného nákupu za predpokla-
du, že je možné predložiť kópiu dokladu o kúpe.

Spoločnosť LANAFORM po prijatí opraví, prípa-
dne vymení vaše zariadenie a vráti vám ho. 
Záruka sa poskytuje len prostredníctvom ser-
visného strediska spoločnosti LANAFORM. 
Akákoľvek údržba tohto výrobku vykonávaná 
inou osobou ako servisným strediskom spo-
ločnosti LANAFORM ruší platnosť tejto záruky.
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БЪЛГАРСКИ BG
Съдържание на 
опаковката
• 1 електрическо одеяло
• 1 брой инструкции за употреба 

Предупреждения
 Преди да използвате про-

дукта, прочетете всички ин-
струкции, особено тези ня-
колко основни препоръки за 
безопасност.

 Фотографиите и другите 
изображения на продукта в 
това ръководство и върху 
опаковката показват про-
дукта възможно най-точно, 
но не може да се гарантира 
перфектна еднаквост с ре-
алния продукт.

 Внимание
Използвайте този уред само 
както е описано в това ръко-
водство. Уверете се, че на-
прежението на електриче-
ската мрежа съответства 
на необходимото за уреда 
напрежение. Този загряващ 
продукт не трябва да се из-
ползва от малки деца (от 3 
до 8 години), освен ако регу-
латорът не е бил настроен 
от родител или настойник, 

а детето е получило доста-
тъчно информация, за да из-
ползва електрическото одея-
ло напълно безопасно. Този 
уред може да се използва от 
деца на възраст 8 и повече го-
дини, както и от лица с нама-
лени физически, сетивни или 
умствени способности или с 
липса на опит и познания, ако 
те се наблюдават или са ин-
структирани за безопасното 
използване на уреда и разби-
рат свързаните с него риско-
ве. Децата не трябва да си 
играят с уреда. Почистване-
то и поддръжката от стра-
на на потребителя не тряб-
ва да се извършват от деца 
без надзор. Това електриче-
ско одеяло не е предвидено за 
използване в болнична среда. 
Този уред е предназначен из-
ключително за домашна упо-
треба. Никога не използвай-
те този уред в стая, където 
се употребяват аерозолни 
продукти (спрейове) или къ-
дето се подава допълните-
лен кислород. Не използвай-
те електрическото одеяло 
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заедно с други нагревател-
ни уреди или за нагряване на 
други уреди (грейки за кра-
ка, бутилки с гореща вода и 
др.). Дистанционното упра-
вление трябва винаги да ви 
е под ръка, не го крийте под 
одеялото, възглавницата или 
на други места. Ако използ-
вате електрическото на-
гревателно одеяло за някол-
ко часа, препоръчително е да 
поставите превключвате-
ля на най-ниското темпера-
турно ниво, за да избегнете 
прегряване. Не заклещвайте 
одеялото (най-вече при из-
ползването му с легла с про-
менливо положение или с ма-
траци от отделни елементи). 
Не използвайте електриче-
ското одеяло като постелка 
за матрак, на която ще лежи 
човек. Единственият раз-
решен начин за използване 
на електрическото одеяло 
е като го увиете около себе 
си в седнало положение или 
като се завиете с него, ко-
гато лежите. Не се увивай-
те в електрическото одея-
ло така, че да не можете да 
се движите въобще. Винаги 

оставяйте свободно място 
между вас и електрическо-
то одеяло, така че да има-
те бърз достъп до дистан-
ционното или до щепсела. 
Не използвайте електриче-
ското одеяло за затопляне 
на животни. Винаги изключ-
вайте уреда от електриче-
ската мрежа след употреба 
или преди почистване. За да 
прекъснете връзката на уре-
да с електрическата мрежа, 
първо го изключете, като 
натиснете бутона ON/OFF 
(ВКЛ./ИЗКЛ), след това изва-
дете щепсела от контакта. 
Изключете електрическото 
одеяло от контакта, ако то 
се загрее необичайно силно. 
Незабавно изключете уреда 
от електрическата мрежа, 
ако падне във вода – още пре-
ди да го извадите от вода-
та. Когато прибирате елек-
трическото одеяло за дълъг 
период от време, дръжте 
го на сухо място. Провере-
те внимателно състояние-
то на електрическото одея-
ло, преди да го използвате 
отново след дълго съхране-
ние. Ако захранващият кабел 
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е повреден, той трябва да 
бъде заменен със специален 
кабел или подобен от прода-
вача или от неговия сервиз 
за следпродажбена поддръж-
ка. Не използвайте аксесоари, 
които не са препоръчани от 
LANAFORM или не се доставе-
ни с този уред. Използвайте 
електрическото одеяло само 
с предоставения кабел с щеп-
сел. Не носете уреда, като 
го хващате за електриче-
ския му кабел и не използвай-
те кабела като дръжка. Един 
електрически уред никога не 
трябва да бъде оставян без 
надзор, когато е включен. Из-
ключвайте го от контакта, 
когато не го използвате. Не 
използвайте този уред, ако 
щепселът е повреден, ако не 
работи правилно, ако е па-
дал на пода или ако е повре-
ден, или ако е падал във вода. 
В такъв случай дайте уре-
да за проверка при прода-
вача или в неговия сервиз за 
следпродажбено обслужване. 
Не дърпайте, не усуквайте 
и не прегъвайте прекомер-
но кабелите. Не драскайте 
по електрическото одеяло с 

остър предмет. Не захващай-
те електрическото одеяло 
с карфици или други метал-
ни предмети. Не излагайте 
електрическото одеяло на 
слънце и не го гладете. По 
този начин ще избегнете по-
вреждането на изолацията 
на електрическата верига. Не 
използвайте електрическо-
то одеяло, ако е влажно. Не 
го включвайте, за да го изсу-
шите. Вземете всички пред-
пазни мерки, за да избегнете 
изгаряния. Ако се притесня-
вате за здравето си, консул-
тирайте се с лекар, преди да 
използвате този уред. Ако 
почувствате никаква бол-
ка по време на използване-
то на този уред, незабавно 
спрете използването му и се 
консултирайте с вашия ле-
кар. Никога не използвайте 
уреда върху част от тяло-
то, която е подута, възпа-
лена или има обрив. Ако при 
използване на електрическо-
то одеяло забележите нео-
бичайни червени петна по 
кожата или дори усещане за 
дискомфорт или болка, спре-
те да го използвате поне за 
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един час. Ако явлението про-
дължава, отложете използ-
ването на одеялото и, ако е 
необходимо, се консултирай-
те с лекар възможно най-ско-
ро. Електрическите и маг-
нитните полета от този 
електрически уред може да 
попречат на работата на 
пейсмейкърите. Те обаче са 
доста под опасните грани-
ци: сила на електрическите 
полета: 5000 V/m макс., сила 
на магнитните полета: 80 
A/m макс., магнитна индук-
ция: 0,1mT макс. Затова се 
консултирайте с вашия ле-
кар и производителя на ва-
шия пейсмейкър, преди да 
използвате това електри-
ческо нагревателно одеяло.

Презентация
Благодарим ви, че избрахте да купите одея-
лото пашкул на LANAFORM. Уютно и удоб-
но, това електрическо одеяло ще зарадва 
и най-зиморничавите! Със способността 
си да се затопля бързо, одеялото пашкул 
ще ви осигурява успокояваща топлина за 
няколко минути, обгръщайки ви в несрав-
ним комфорт. Функциите могат да се ре-
гулират според вашите желания: избере-
те времето и температурата по ваш 
вкус. С това електрическо нагревателно 
одеяло можете да се отпуснете удобно 
и да бъдете комфортно затоплени в лег-
лото, на дивана или любимия си фотьойл.

Описание  1
01 Настройка на времето за използване 
02 Бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) 
03 Регулиране на температурата 

Подготовка 
преди употреба
Електрическото одеяло на LANAFORM 
е предназначено за загряване на човеш-
кото тяло. То трябва да се използва или:

• Увито около тялото:
 · В този случай се уверете, че захран-

ващият кабел е поставен така, че 
да не можете да се спънете в него.

 · Уверете се, че одеялото е включе-
но в близък електрически контакт.

 · Уверете се, че дистанционното е 
леснодостъпно, а не е скрито под 
възглавница или друг предмет.

 · И накрая, не увивайте електрическо-
то одеяло около себе си така, че да 
не можете да се движите свободно. 
Винаги оставяйте свободно място 
между вас и електрическото одея-
ло, така че да имате бърз достъп до 
дистанционното или до щепсела.

• Или като завивка върху легло

 Не използвайте електрическото 
одеяло като постелка за матрак, на 
която ще лежи човек. Единственият 
разрешен начин за използване на елек-
трическото одеяло е като го увиете 
около себе си в седнало положение или 
като се завиете с него, когато лежите.

 ·  В този случай се уверете, че 
дистанционното е леснодос-
тъпно, а не е скрито под въз-
главница или друг предмет.
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info Сигурност
Това електрическо одеяло притежава сис-
тема за безопасност. Електронен дат-
чик предпазва от прегряване одеялото 
по цялата му повърхност, като извърш-
ва автоматично изключване в случай на 
повреда или ако съединителят не бъде 
правилно свързан със захранващия кабел.

Електрическото одеяло е оборудвано с 
предпазна защита срещу прегряване и 
е настроено да работи непрекъснато в 
продължение на 360 минути. Ако искате 
да удължите това време, препоръчител-
но е да оставите уреда да се охлади за 5 
минути, преди да го използвате отново.

Инструкции
01 За да включите уреда, първо свър-

жете прекъсвача на електрическо-
то одеяло, свързвайки съедините-
ля и след това включвайки щепсела 
в контакт с напрежение 220 V.

02 Включете уреда, като натиснете 
бутона ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), след 
което направете настройка на 
температурата. На екрана ще 
се появи число, отговарящо на 

настройката. Одеялото посте-
пенно ще започне да се загрява.

03 За да загреете предварително 
одеялото, изберете температура 
с ниво 3 и оставете да се загрява 
за 15 минути. Температурата 
постепенно ще се повишава.

04 Ако одеялото стане твърде 
горещо за вас, настройте 
температурата на ниво 2 или 
1, като натиснете бутона за 
регулиране на температурата.

05 За да изключите електрическото 
одеяло, натиснете бутона ON/
OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.). След това 
извадете щепсела от контакта. 

info Регулиране на сте-
пента на загряването 
и продължителността 
на работата
Регулиране на температурата

Електрическото одеяло има 9 степени 
на загряване. Изберете желаната сте-
пен на загряване чрез последователно на-
тискане на бутона за регулиране на тем-
пературата. 
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Настройка на времето за използване

Одеялото има 6 настройки за време. След 
като зададете температурата, можете 
да регулирате настройката за времето. 
Всяка настройка се увеличава със стъп-
ка от 1 час. Одеялото ще спре да се на-
грява след изтичане на зададеното вре-
ме. Също така е възможно да използвате 
електрическото одеяло непрекъснато. 
Ако не изберете времеви период за из-
ползване, одеялото ще се изключи авто-
матично след 6 часа.  

Почистване и 
поддръжка
Когато спрете да използвате електри-
ческото одеяло и преди да го почисти-
те, не забравяйте да изпълните следни-
те инструкции:

• Уверете се, че уредът е изключен. 
• Извадете щепсела от контакта.
• Извадете конектора на дис-

танционното на одеялото.
• Оставете одеялото да из-

стине и след това пристъпе-
те към неговото почистване.

• Малките петна могат да се по-
чистват с влажна кърпа или гъба и, 
ако се наложи, с малко течен пре-
парат за деликатни тъкани.

 Внимание! Не давайте електриче-
ското одеяло на химическо чистене, 
не го усуквайте, не го сушете в сушил-
ня и не го гладете в машина или с ютия. 

Ако електрическото одеяло е много за-
мърсено, то може да се изпере в пералня. 
Задайте последната програма за дели-
катни тъкани и настройте на 30°C. Из-
ползвайте препарат за деликатни тъ-
кани и дозирайте според инструкциите 
на производителя. Не перете прекале-
но често електрическото одеяло, за да 

не се износи преждевременно. Електри-
ческото одеяло не трябва да бъде пра-
но в пералня повече от 5 пъти през це-
лия му експлоатационен живот.

За да изсушите одеялото, не го окачвай-
те с щипки или други подобни приспособле-
ния. Не излагайте електрическото одеяло 
на източници на топлина, като например 
слънцето, радиатор или други източници.

Свържете отново прекъсвача към електри-
ческото одеяло само когато конекторът 
и електрическото одеяло са напълно сухи. 

 Никога не включвайте електриче-
ското одеяло, за да го изсушите.

Съхранение
Ако не използвате електрическото одея-
ло за дълъг период от време, ние ви пре-
поръчваме да го приберете в неговата 
оригинална опаковка и да го оставите на 
сухо място, като не поставяте никакви 
предмети върху него.

Технически данни
• Име: Одеяло Cocoon 
• Справка: LA180114 
• Тегло:  2,08 Kgs
• Размери: 160 x 120 cm

  Съвети за 
изхвърляне на 
отпадъци

Амбалажът е направен изцяло от безо-
пасни за околната среда материали, кои-
то могат да бъдат предадени в местно-
то депо за сортиране на отпадъци, за да 
бъдат използвани като вторични сурови-
ни. Картонът може да се изхвърли в кон-
тейнера за събиране на хартия. Опаковъч-
ните фолиа трябва да бъдат предадени 
в местното депо за сортиране и рецик-
лиране на отпадъци.
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Когато повече не използвате уреда, из-
хвърлете го по екологичен начин и в съ-
ответствие със законовите разпоредби.

Ограничена 
гаранция
LANAFORM гарантира, че този продукт 
няма да покаже дефекти в материалите 
и изработката за период от две години, 
считано от датата на покупката, с изклю-
чение на описаните по-долу случаи.

Гаранцията на LANAFORM не покрива по-
вреди, причинени от нормалното износ-
ване на този продукт. Освен това, гаран-
цията за този продукт на LANAFORM не 
покрива повреди, причинени от неправил-
на употреба, злоупотреба, инцидент, по-
ставяне на неразрешени аксесоари, мо-
дифициране на продукта или всяко друго 
състояние извън контрола на LANAFORM. 

Компанията LANAFORM няма да носи от-
говорност за каквито и да е случайни, 
последващи или специфични щети.

Всички подразбиращи се гаранции за при-
годност на продукта са ограничени до 
период от две години, считано от дата-
та на първоначалната покупка, при усло-
вие че може да се представи копие на до-
кумента за покупката.

След получаване на дефектния продукт 
компанията LANAFORM ще го поправи 
или замени (по свое усмотрение) и ще ви 
го върне. Гаранционната услуга се извърш-
ва само в сервизен център на LANAFORM. 
Всяка дейност по поддръжката на този 
продукт, извършена от друго лице, освен 
от сервизния център на LANAFORM, ану-
лира тази гаранция.
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Cocoon Plaid 
LA180114 / LOT 001

Manufacturer & Importer 
Lanaform SA

Postal Address 
Rue de la Légende, 55 

4141 Louveigné, Belgium

+32 4 360 92 91 
info@lanaform.com 
www.lanaform.com


